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PENDAHULUAN

Buku “Aku Di-Sabuah Pulau dan lain2
Chérita" ini méngandongi sa-puloh chérita pendek
yang méménangi hadiah-hadiah dalam Péraduan
Méngarang Chérita-chérita Pendek yang di-anjor-
kan oleh Péjabat Karang-Méngarang, Kéméntérian
Pélajaran, Pérsékutuan Tanah Mélayu dalam
tahun 1956.

Sa-yogia di-sébut bahawa déngan ini télah
tiga kali-lah péjabat ini ménganjorkan péraduan
karang-méngarang chérita-chérita panjang dan
chérita-chérita pendek, ia-itu kali yang pértama-
nya dalam tahun 1951, yang kédua-nya tahun
1953 dan péraduan kali ini ia-lah yang kétiga-nya.

Ada pun tujuan péjabat ini ménganjorkan
péraduan-péraduan karang-méngarang itu tér-
utama-nya sa-kali ia-lah h&ndak ménggalakkan
péngarang-péngarang Mélayu, |ébeh-lébeh-nya
lagi pémuda-pémuda yang ada bérbakat ménjadi
péngarang, supaya tampil ka-muka mémbuktikan
kébolehan masing-masing, dan kémudian-nya
di-harap kira-nya méreka akan bérusaha térus
sa-hingga ménchapai sa-pénoh-pénoh kéjayaan
dalam lapangan karang-méngarang itu.

Daripada hasil-hasil yang di-dapati sa-télah
méngadakan tiga kali péraduan karang-méngarang
yang lalu itu maka nyata-lah karangan-karangan



yang masok di-dalam péraduan yang térkémudian
ini kélihatan lébeh baik dan |ébeh tinggi darjah-
nya daripada yang sudah-sudah. Démikian-lah
di-harap moga-moga ségala buah usaha pénga-
rang-péngarang Mélayu dalam lapangan ménga-
rang chérita-chérita akan ménengkat ka-tengkatan
yang lébeh tinggi dan maju lagi, térutama sa-kali
déngan ada-nya galakan-galakan dari bérbagai
pehak yang ada ménganjorkan péraduan ménga-
rang chérita-chérita sékarang ini.

Kéméntérian Pélajaran,
Pérsekutuan Tanah Mélayu,

Kuala Lumpur, 1957.
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AKU DI-SABUAH PULAU
Oleh Md. Sharif bin Fakeh.

Pada sa-buah pulau di-téngah laut tidak
jauh dari kuala suatu sungai hidup-lah déngan
subor-nya sa-batang pokok kélapa tidak bérkawan.
Sunggoh pun ia kélihatan tunggal di-situ tétapi
pokok-pokok lain sapérti bakau banyak-lah juga
tumboh di-kéliling-nya. Jadi déngan daun-daun
pokok térsébut-lah kélapa itu bértamparan sa-tiap
hari bérgurau sénda ménahan hémbusan angin
laut yang tidak bérhénti-hénti-nya bértiup itu.

Di-antara pokok-pokok ini ada-lah sa-batang
bakau yang hampir sama tinggi déngan-nya
ménjadi sahabat karib-nya. Akan bakau ini
tidak-lah méngétahui bagaimana asal chérita
sahabat-nya itu tumboh késaorangan di-situ.
Pada masa yang sudah pérnah juga ia ménanyakan
péri riwayat-nya tétapi kélapa bértanggoh juga
ménchéritakan-nya.

Akhir-nya pada suatu malam bulan térang—
ayer laut ténang, déboran ombak mémukul pantai
kédéngaran bérbunyi malas—chahaya bulan
chantek bérsinar ménari-nari di-daun pokok-
pokok di-pulau itu, maka pada malam itu-lah
bakau baharu bérpéluang méndéngar riwayat yang
télah lama di-nanti-nanti itu.
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2 AKU DI-SABUAH PULAU

“Sa-bénar-nya aku ini bérasal dari suatu
kampong yang tidak bérapa jauh dari kaki bukit
di-daratan sana’’. Démikian-lah bunyi-nya kéla-
pa itu mémulai chérita-nya sambil ménunjok
pada banjaran bukit biru yang jauh bérbalam-
balam di-dalam chahaya malam itu.

“lbu-ku tumbok di-tépi tébing suatu sungai
bérsérta déngan kawan-kawan-nya yang lain di-
kampong itu pada suatu malam gélap-gulita angin
bértiup kénchang, batang ibu-ku méliok-liok, aku
déngan adek-adek-ku yang bértindeh-tindeh tan-
dan bérgérak-gérak, kémudian hujan pun turun
déngan l|ébat-nya; di-dalam séjok dan gélap yang
démikian itu aku yang télah masak ta' sédar tér-
lépas dari tampok-ku, dan bérpusing-pusing-lah
aku jatoh lalu térhémpas ka-dalam sungai itu.
Amboi! Bukan-lah main séjok-nya! Aku tér-
apong-apong di-hanyutkan oleh ayer, satu pun
tiada yang ku-lihat kérana gélap-nya malam itu,
hanya kadang-kadang aku térlanggar tunggol atau
kayu-kayu yang bérhanyutan bérsama aku di-
dalam sungai térsébut.

“Pagi-nya bila térjaga ku-lihat aku di-ha-
nyuti mélalui suatu kampong, péndudok kampong
ini ménggunakan sungai itu témpat mandi dan
témpat basoh-mémbasoh. Pagi-pagi lagi méreka
télah turun mandi, méreka suka kérana ayer
sungai pagi itu sébak sébab hujan malam tadi. Di-
antara-nya sa-orang pun tidak mélihat aku yang
timbul ténggélam di-dalam ayer sébak itu.”
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“Kalau méreka nampak bagaimana di-buat-
nya?"’

Tiba-tiba bakau bértanya yang dari tadi
sényap sahaja méndéngar riwayat kélapa térsébut.
“Kalau meéreka nampak, aku di-ambil-nya dan
habis-lah riwayat-ku,” jawab kélapa itu sambil
ményambong lagi. ‘‘Lépas kampong itu aku
sampai pula pada kawasan sawah yang mélaut-
laut luas-nya, buah padi-nya sédang masak,
pétani-pétani dalam musim ménuai, ku-lihat
rmuka pétani yang ku-jumpai bérjalan di-tébing-
tébing sungai itu sémua-nya gémbira dan riang
bélaka. Masing-masing mémbawa sa-buah bakul
kosong déngan sa-buah tuai di-tangan-nya;
méreka itu kébanyakan-nya pérémpuan, maka
déngan tuai itu-lah méreka mémotong buah-buah
padi térsébut. Di-saténgah témpat ada juga
ku-lihat méreka mémotong déngan sabit; pékeér-
jaan itu di-panggilkan mémbanting; lama juga
aku mélalui kawasan ini kérana kadang-kadang
aku térsangkut pula di-émpangan-émpangan
sungai térsébut.

“Di-dalam sungai ini banyak ikan dan pada
malam  hari ramai budak-budak mémasang
panching. Méreka méndapat ikan sapérti sém-
bilang, haruan dan puyu. Ada juga aku bérjumpa
orang ménjala dan ménahan lukah ménangkap
anak-anak séluang, térbul, sébarau dan sa-bagai-
nya.



4 AKU DI-SABUAH PULAU

““Masa téngah hari di-sawah itu bérsahut-
sahutan-lah bunyi sérunai yang di-buat dari
batang padi di-tiup oleh péladang-péladang,
kérana masa itu méreka bérehat makan; sakali-
sakali kédéngaran juga bunyi suara gadis bér-
sénandong meényanyikan lagu padi masak timbul
ténggélam di-aluni oleh bunyi sérunai kawan-nya
yang banyak itu.

“Tatkala aku mélalui kampong orang itu
pada malam hari kédéngaran-lah pula bunyi
lésong méngémping bérbalas-balasan antara satu
déngan lain di-iringi oleh bunyi gélak kétawa
gadis téruna bérsuka hati.  Démikian-lah yang
ku-déngar dan ku-pandang di-sapanjang mélalui
kampong-kampong térsébut yang bérsileh ganti
déngan sawah béndang-nya itu.

“Kémudian aku mélalui ladang-ladang gétah
pula; masa itu ayer sungai yang ménghanyuti aku
sudah sa-makin bésar aloran-nya, kérana dua tiga
anak  sungai télah meéngalir ka-dalam-nya.
Péndéngaran pada kawasan ladang gétah ini
tidak apa-apa hanya bunyi binatang-binatang
hutan juga yang rioh réndah. Ladang ini sangat-
lah luas-nya pénat aku bérhanyut tidak habis-
habis, konon-nya di-punyai oleh saudagar
Inggéris; pémotong gétah-nya ia-lah orang India
dan China, sadikit-sadikit sahaja orang MEélayu
bangsa Jawa; méreka békérja waktu pagi-pagi
dan balek téngah hari, kéchuali kalau hari hujan
tidak-lah méreka békérja.
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“Lépas itu aku sampai pula pada sa-képing
tanah paya yang di-pénohi oleh bélukar-bélukar
kéchil, témpat orang mémbuka sawah baharu.
Akan tanah sawah itu tértinggi sadikit daripada
sungai itu, jadi ayer-nya di-naikkan déngan
ménggunakan kinchir. Akan kinchir itu di-pér-
buat daripada kayu dan buloh: rupa-nya bulat
sapérti roda keéreta I|émbu, séntiasa bérpusing
ménchedok ayer sungai yang méngalir itu, kému-
dian ayer yang di-chedok-nya itu di-tumpahkan
ka-dalam satu tali ayer yang di-sédiakan bagi
méngayerkan tanah sawah térsébut.

“Ada pun tanah sawah ini ia-lah béndang
yang baharu di-téruka tanaman padi-nya subor
dan tidak bagitu susah mémbéla-nya sapérti
sawah di-kampong yang mésti di-baja masa
ménanam-nya. Tidak jauh dari situ ada-lah satu
émpangan ayer yang di-pérbuat daripada batu
sédang di-bena, guna-nya itu ia-lah untok ménaik-
kan ayer pada sawah yang bérekar-ekar luas-nya
itu ganti kinchir-kinchir yang ku-katakan tadi.
Gérun hati-ku tatkala mélalui émpangan térsébut,
aku di-térjunkan bérsama-sama ayer-nya ka-dalam
lubok yang jauh ka-bawah. Bérjurus-jurus lama-
nya aku térbénam kémudian timbul sa-mula jauh
di-hilir, 1&pas itu bérjalan-lah aku macham biasa
méninggalkan témpat itu.

“Pérjalanan-ku itu tidak habis-habis-nya
kadang-kadang mélalui kampong, sawah, ladang,
hutan-hutan dan paya-paya sa-mula. Akhir-nya



